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VY crarTi 3nidCHEHO aHalli3 (eHOMEeHY (DEMIHICTHYHOTO IHTEPBEHIIOHI3MY B Cy4aCHOMY YKPaTHCHKOMY XY/IOK-
HbOMY TIepekiazi Ha marepiani pomany Jlxopmxka P. P. Maprina «I'pa Ilpecromnisy» Ta ioro mepeknany Haranmii
TucoBcbkoi. JlociipreHHs HOKYCYEThCS Ha IPOOIEMATHII KIIOTITHKH NePeKIay» Ta POl epeKiiagada sk aKTHB-
HOTO iJICOJIOTTYHOr0 Cy0’ €KTa, 3IaTHOTO BIUIMBATH Ha PEIEIMII0 TeHACPHUX 00pa3iB y KyJbTYpl IITbOBOI MOBH.
Y po6oTi JIeTaIbHO PO3IISIHYTO TEOPETHYHI 3acaau (EeMIHICTHYHOI Teopii MepeKIaay, 30KpeMa KOHIICMIii «BTpY-
yaHHs» (interventionism) Ta mepekyaaanbkol BUAMMOCTI, 3alPOMOHOBaHI MPOBITHUMH 3aXiTHUMH JIOCITI THUISIMH
[Ieppi Caiimon Ta Jlyizoro pon dotos. [IpoaHaizoBaHo, K 11l TEOPETUUHI KOHIICTITH PEali3yFOThCs B IPAKTUUHIN
[UIOLIKHI YKPATHCHKOTO Tiepekiany Genresiiinoro Tekcty. OCHOBHY yBary MpH/IiICHO CHCTEMATH3Alll IePeKIaaalb-
KHX CTpareriii, siki BukopuctoBye Haramis THCOBChbKA ISl JOCSITHEHHSI T€HICPHOT a/IeKBATHOCTI. BUsABICHO, 110
MepeKIIaauka BIaeThCs 10 CKIIATHOTO 1/IE0J0r YHOr0 MaHEBPYBaHHSI, SIKE BKJIIOUAE HE JIMIIIE aKTHBHI TpaHc(hopMma-
il TeKCTy, ane i cBimome He-BrpydanHs. Ha mpuknaai o6pasis Cancu ta Apii CTapk npogeMOHCTPOBAHO, SIK CTpa-
Terist BIPHOT mepeaadi OpyTaabHOCTI OPUTIHAY MOXKEe CIYTyBaTH (EMIHICTHYHHM IIJIAM, JCKOHCTPYIOKOYH HaTpi-
apxanbHi Miu. BomHouac, anani3 oopasis Kemtin Crapk ta Tupiona JlaHicTepa BUSBHB 3aCTOCYBaHHS CTpaTerin
MOJYJIALIT (3aMiHA MI30TiHHOT JICKCHKH Ha HEHTpasbHY) Ta TOMOBHEHHS (IMOCHJICHHSI TIOJITUYHOT CY0’€KTHOCTI Ta
parioHai3allisl )KiHOYOTo THIBY Uepe3 CHHTAKCHYHI 3CyBH). BcTaHOBICHO, 110 eMiHICTUYHUH THTEPBEHIIIOHI3M Y
BukoHaHHI H. THCOBCHKOT /103BOJISIE YKPATHCHKOMY YMTA4Y€B1 MOOAYUTH NPUXOBAHI B OPHUTiHANI CYOBEPCUBHI CEHCH.
JlocimiKeHH s IOBOAUTD, 110 TIEPEKIIa CTaE MoieM 00pOTHOH 3a TeHIepHI CMUCIH, a YKpaiHChKuil nepeknan «I pu
IpecTostiB» € 3HAKOBUM MPELEACHTOM YTBEPIKECHHS TeHIEPHO-4yTIIMBOT MOBHOI MIPAKTHKU.

KurouoBi ciioBa: reHaepHa ajeKBaTHiCTh, [xopmk MapriH, iHTepBeHIioHi3M, Haramis TucoBcbka, crparerii
nepekany, GeMiHicTHYHA Teopis mepeKiary.

The article provides an analysis of the phenomenon of feminist interventionism in contemporary Ukrainian
literary translation based on George R. R. Martin's novel "A Game of Thrones" translated by Nataliia Tysovska.
The research focuses on the issues of "translation politics" and the role of the translator as an active ideological
agent capable of influencing the reception of gender images in the target culture. The work thoroughly examines
the theoretical foundations of feminist translation theory, particularly the concepts of "interventionism" and
translator visibility proposed by leading Western scholars Sherry Simon and Luise von Flotow. It analyzes the
ways these theoretical concepts are implemented in the practical plane of Ukrainian translation of a fantasy text.
Primary attention is paid to the systematization of translation strategies used by Nataliia Tysovska to achieve
gender adequacy. It is revealed that the translator engages in complex ideological maneuvering, which includes
not only active text transformations but also conscious non-intervention. Using the examples of Sansa and Arya
Stark, it is demonstrated how the strategy of faithfully conveying the brutality of the original can serve feminist
goals by deconstructing patriarchal myths. At the same time, the analysis of Catelyn Stark and Tyrion Lannister’s
characters revealed the application of modulation strategies (replacing misogynistic vocabulary with neutral terms)
and supplementation (strengthening political agency and rationalizing female anger through syntactic shifts). It
is established that feminist interventionism as performed by N. Tysovska allows the Ukrainian reader to see the
subversive meanings hidden in the original. The study proves that translation becomes a battleground for gender
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meanings, and the Ukrainian translation of "A Game of Thrones" serves as a significant precedent for establishing
gender-sensitive linguistic practices.

Key words: feminist translation theory, gender adequacy, George Martin, interventionism, Nataliia Tysovska,
translation strategies.

IlocTanoBka npodaemMu. AKTyalbHICTh TEMU 3yMOBIIEHA 3pDOCTaHHIM iHTEpecy A0 TeHJIEPHHUX
CTY/IH y IepeKIa03HaBCTBI Ta HEOOXITHICTIO BUPOOJIEHHS MEXaH13MiB BIITBOPECHHS (DEMIHICTUIHUX
JTUCKYPCIB y BITYM3HIHOMY JIiTepaTypHOMY TipocTopi [1, c. 35].

CyuacHuil etan pO3BUTKY T'yMaHITApPHOTO 3HAHHS XapaKTEPHU3YEThCS TIHOMHHUM IEPEOCMMUC-
JIEHHSIM pOJIi MOBHM Ta mepekiany y (opMmyBaHHI couiaibHOi peanbHOCTI. [lepekiamo3HaBcTBO,
BHMIIIOBIIM 32 MEXi CyTO JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y €KBIBaJCHTHOCTI, BCTYNUJIO y (pa3y Tak 3BaHOTO
«KYJBTYPHOTO TOBOPOTY», /i€ LIEHTPaJIbHE MICIle OCIIal0Th MUTAHHA 1€0JIOT11, BIa Iy Ta 1I€HTHY-
HocTi [2; 3]. Y 11bOMy KOHTEKCTI T'eHIepHa poodiieMaTnka Ha0yBae 0co0IMBOi rocTpoTu. TpaauiiitHa
NepeKIaganbka eTuka, 1110 BUMarania BiJ] epeKiazadya « HeBUIUMOCTD Ta aOCONIOTHOT MPO30POCTi,
4acTo cTaBaja iIHCTPYMEHTOM KOHCEpBaIlil maTpiapXalbHUX HOPM, IPUXOBAHUX Y JKEPEIbHUX TEK-
ctax [4, c. 35]. ®eminictuuna Teopis nepeknany (DTII), mo BUHUKIA SK BiAMOBIIL HA 11l BUKIIUKH,
MIPOIOHY€E HOBUH MO Ha MPOIEC MIKKYIBTYpHOI Mepeayl TeKCTIB: MepeKial pPo3MIsIaeTbes K
MalaHuuK JU1st 00pOTHOU 32 CMUCIH, e IEpEeKIagady Mae IpaBo — 1 HaBITh 000B’ 130K — BTpyUYaTHCS
B TEKCT 311 BIIHOBJICHHS T€HACPHOI CIIpaBeyIUBOCTI [5, ¢. 1-7].

[leHTpadbHUM MOHATTSAM Y IIbOMY HOBOMY JIUCKYPCi cTa€ «(heMiHICTUIHHIA THTEPBEHITIOHI3M» (200
«BTPYYaHHS»), M0 KUJIA€ BUKJIMK KJIACUYHUM YSBJICHHSM PO HEOOXITHICTh JOTPUMAHHS BIpHOCTI
opuriHaiy. ¥ KOHTEKCTi ()eMiHICTUYHOI TeOpii, IHTEPBEHIIIOHI3M — II€ CBiJloMa MepeKaaalbka cTpa-
TEris, sIKa MPSMO MPOTHIICKHA 1/1e1 «HEBUIUMOTO» Tiepekiaaada. Lle ineonoriunuii BUOip, KoM mepe-
KJIaZiad aKTUBHO BTPYYAETHCS B TEKCT, 1100 KMHYTH BUKIIMK MaTpiapXajbHUM HOpMaMm a0o0 Mi30riH-
HUM KOHIICTIIISIM, TIPUCYTHIM B opuriHaii [4, ¢. 24-25]. JIns ykpaiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO TIPOCTODY,
SIKUH TIepeKUBaE CKIAAHUI MPOIeC MOJEPHI3allil, TUTaHHS «IOJITUKH NEPEeKIaay» € HaJ3BUYaliHO
aKkTyaJbHUM. BOHO BUMarae rmOOKOro BUBUEHHSI OCOOMCTOI MO3UIIIT MepeKiaiadya Ta BILTUBY KyIlb-
TYpHUX KOHTEKCTIB Ha (hOpMYyBaHHS TEKCTY MEpEKIIaly.

Oco0nuBHil 1HTEpEeC CTAaHOBUTH 3aCTOCYBAHHs ITUX CTpaTerii y skaHpi ¢enrtesi [6]. DenTe-
31liH1 CBITH YacTO HACHYEHI MarpiapXajJbHUMH CTPYKTypaMu, HACUIBCTBOM Ta apXaidYHHUMHU T€H-
nepHuMu poisimi [7]. Tlepekitaa Takux TEKCTIB CTaBUTH MEPE/I epeKagayeM MoIBiHHUN BUKITUK:
30epertu kaHpoBy crnenudiky ta armocdepy TBOpPY, 1 BOJAHOYAC HE MEPETBOPUTH MEpeKiaj] Ha
perpancasaTop Mi3orinii. Poman JIxopmxa P. P. Maptina «I'pa IlpectoniB» (mepiia KHUTa caru
«ITicus JIvony i [TomyM’si») € i1eaTbHEM MaTepiaioM JJIs aHaJi3y, OCKUIBKH MICTHTH SIK KOPCTKI
narpiapxajibHi KOHCTPYKTH, TaK 1 IOTY>KHI cyOBepcuBHI iHOYi 00pa3u [8]. YkpaiHcbKkuii mepe-
Knan, 3niiicnenuit Hatamiero TUCOBCHKOIO, IEMOHCTPY€E YHIKQJIbHUN MPUKIAA TOTO, SIK CB1JIOMI
MepeKIIaialbKi pillieHHs! CIPUAIOTH CTBOPEHHIO T€HAEPHO a/IeKBAaTHUX TEKCTIB B YKPaiHCHKOMY
KyJIBTYyPHOMY MPOCTOPI.

AHaTi3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i myOmikaniii. TeopeTrnyuHe miarpyHTs 11 aHATI3Y (HEMIHICTUIHOTO
IHTEPBEHIIIOHI3MY CKJIaJIal0Th KJIACHYHI POOOTH 3axiHUX ToCaiaHuIb — nepenycim Lleppi Caiimon
[5] 1 Jlyizu on ®noToB [4], — mpoTe OCTaHHI I’ ITh POKIB MPUHECIIN 3HAYHE MTOXKBABJICHHS TUCKYPCY,
SIKE PO3IIUPIOE Il KOHIENTH B HAMPSMI TPAaHCHAIIOHAIBHOCTI, IHTEPCEKIIHHOCTI Ta JIEKOJIOHI3AIli.
OnopHOI0 TOYKOIO TOCIHIKEHb cTa€ KpuTuyHe npounTanHs poOiT L. CaiiMoH 11010 nepexnany sk
aKTy CTBOPEHHS KyJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI; Cy4acHI OIVISAM Ta CUCTEMATUYH1 PeB’ 10 MiATBEPIKYIOTh,
10 NepEeKJIa]] pO3MISIAI0Th YK He JIUIIE SIK MOBHY OTepalliio, a sik MOJITHYHUH 1 KYJIBTYPHHM aKT 31
3MIaTHICTIO TpaHCc(opMyBaTH reHAepHI HapaTuBH [9].

Jlyiza ¢hon ®noToB (BKIOYHO 3 HEloAaBHIMH myOumikamisiMu) [10] miaTBepaKye 3HaYSHHS MTpaK-
TUYHOI Kyacudikallii cTparerii nepexiaay B paMkax peMiHICTUIHOI Teopii: supplementing (moro-
BHEHH), prefacing/footnoting (maparexkctyanpHi iHTepBeHIlii) 1 hijacking (akTHBHE «IIPUCBOEHHS/
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nepenucyBanHs). OJHaK Cy4acHi AOCTIAHUKH MiJKPECIO0Th, 110 3aCTOCYBAaHHS IUX CTpaTerii
Mae OyTH Yy TJIIMBHUM JO JIOKQJIbHUX MOBHUX IPAKTUK, KOJIOHIATbHUX KOHTEKCTIB Ta IHTEPCEKIIHHUX
HepiBHOCTEH, TOOTO iX MOTpiOHO amanTyBaTd y OiK TPaHCHALIOHAIBHOTO 1 AEKOJIOHIAJIBHOTO Mif-
xony [11].

PoGotu 20202024 pp. cucteMaTu3yoTh 1Ba BelIuKi Tpenau: (1) pyx BiJ JOKaJIbHOI KaHAJCHKO-
3axigHoi mkonu OTII 1o TpancHarionanizamii TUCIUILTIHA (BKIFOYHO 3 TIPOIO3UIISIMU JCKOJIOHI3Y-
BaTH METOM Ta KOPITYCH JOCIIKEHB), 1 (2) MOCUIICHA yBara JI0 iHTepCeKIIMHOCTI (IepeTHHY T'eH-
JIepy 3 Pacoro, KIacoM, KOJIOHIATbHUM JOCBIJIOM Ta TilecHicTio). L{i myOmikariii Takox KPUTHKYIOTh
yniBepcaii3zMm pantix OTII i 3aknukarTh 10 OUIBII PI3HOMAHITHUX KOPIYCIB 1 METOJOJIOTIH Y MiXk-
HApOJHUX JOCTKeHHX [12].

OxpeMuii MacuB 1OCIIIHPKEHb CTOCYEThCS METOJIOJIOT T i eMITIPUYHUX IM1IXO/IB: 3’ IBHIIUCS CUCTE-
MaTUYHI OIVISAM JIITEPAaTypy Ta MUKIMCIMILTIHAPHI JOCTiKeHH (Hanpukiaa, pes’to 2022 p.), ski
iCYMOBYIOTb, 1110 (DeMIHICTUYHMIA NIEpeKyIal HailuacTile aHati3yloTh Yepe3 TMCKYPCUBHUN aHali3
MapaTeKCTiB 1 KOMIApaTUBHY JIEKCHUKO-CTHIIICTHUHY poOoTy [13]; mpote Opakye macimTaOHUX KOp-
IIyCHUX JOCIIJIKEHb, 10 Bepu(iKyBaiu O YaCTOTHICTh TUX UM IHIIUX IHTEPBEHIIIOHICTCHKHUX CTpaTe-
il y pi3HUX KaHpax (HanpuKJaa, y MacoBii JiTeparypi uu (eHTesi).

VY KoHTEKCTI YKpaiHu: 10CHIHKEHHS TeHIePHOT JIEKCUKH, TeHICPHO-HEHTPaIbHOT MOBU Ta MUTAHHS
TeHJIepHOi aZieKBaTHOCTI B nepekiaai 3 2020 p. oTpumaiu nepir cucteMHi 00poOKu (cTaTTi i 3BiTH
PO reHiepHuil mpodisib, JOCTiKeHHS TeHaepHo-HelTpansHoi MoBu 2021-2024 pp.) [14], ane cne-
1ianxi30BaHUX poOIT, 110 IIECTIPSIMOBAHO aHaJi3yBajK O 3aCTOCYBaHHS IHTEPBEHIIIOHICTCHKUX CTpa-
TEeriid y mepekiagax yKpaiHChKOIO MacoBOi JiiTeparypu (3okpema ¢eHresi), KputuuHo Opakye. Lle
CTBOPIOE MPOCTIp U1 KOMOIHOBAHOTO aHAI3Y JIEKCUYHOTO, CHHTAKCUYHOTO i IParMaTHyHOTO PiBHIB
XyJOKHIX TEKCTIB.

MeTo10 JaHOTO JOCTiI’KeHHSsI € BUSABICHHS, CUCTEMATU3allisl Ta KOMIUIEKCHUI aHalli3 cTparerii
nepekiany, siki BUKOPUCTOBYE YKpaiHChKa mepekianauka Haramis TucoBcbka y cBOill poOOTI Hax
caroto «Ilicus JIsony # [Homym's» xopmpka P. P. Maprina, 30kpema Haj nepioro kauroro «I'pa Ipe-
CTOJIBY, BAAIOUUCH JIO CBIAOMOTO (DeMiHICTUYHOTO iHTEPBEHIIIOHIZMY.

06’ckmom AOCTIJDKEHHS. € MOBHUH TMOPTPET >KIHOYMX MEPCOHAXIB B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi
pomany /Ix. P. P. Maprina «A Game of Thrones» 1a iforo ykpaincskomy nepekinani «I'pa npecromnisy,
BukoHanomy H. TucoBcbKoro. [lpeomemom AOCHIIKEHHS € IepeKIaialbKi Tpanchopmariii Ta crpa-
Terii BIATBOPEHHS >KIHOYMX MOBHHX MOPTPETIB, IO CIAYT'YIOTh MapKepamMH (peMiHICTHYHOTO iHTEp-
BEHIIIOHI3MY.

Bukjag ocHOBHOro Marepiajny AOCTiKeHHs. AHali3 TEKCTY POMaHy Ta HOro mepexiany
JI03BOJISIE CTBEPDKYBATH, L0 JIOCSTHEHHSI «TeHJIEPHOI ajekBaTHOCTI» B pobori Haramii Tucos-
CBKOI € Pe3yJbTaToOM MpPOIyMaHOi cTparerii, sKa BapiloeThes B OyKBaji3My /10 INIMOOKOI ajganTarii
3aJISKHO BiJ 11€0JIOTIYHOTO HaBaHTa)KEeHHs clieHu. KirouoBa Te3a mossirae B TOMY, 10 JOCATHEHHS
«TEH/IEPHOI aJIEKBaTHOCTI» B I[bOMY KOHTEKCT1 € aKTOM CKJIQJIHOTO 1I€0JIOTTYHOTO MAaHEBPYBaHHSI.

@DeMiHICTUUHUI 1HTEPBEHLIOHI3M HE 3aBXAM O3HAa4ya€ 3MiHY TEKCTy. [HOMI HaMmoTyXHIiImmn
(eMiHICTUYHUI aKT — 1€ TOYHA, He3Ma/pKeHa nepeaadya OpyTalbHOCTI MaTpiapXalbHUX HOPM; a0o,
HaBIaKH, TOYHA Ilepe/iaya CyOBEPCUBHUX KIHOYMX 00pa3iB, CTBOPEHUX CAMHM aBTOPOM.

O6pa3 Cancu Crapk y poMaHi € BTUICHHSM MTACUBHOTO KiHOYOTO apxeTumny [4, c. 63]. Bona nparue
BIJIMOBIAATH COLIATILHUM OYiKyBaHHIM, «OyTH JIe/i», 0 Pi3KO KOHTPACTYE 3 MOBEIIHKOIO 11 CECTPH,
Apii. s Cancu CBIT — 11€ MiCHI PO JUIAPiB, 1 BOHA HAMAraeThCs ICTHOPYBATH KOPCTOKY PEasIbHICTb.
VY kimouoBiit cueni, ne Cannop Kuiran («Ilex») pyiiHye ii 1110311, nepekinagauka oOupae cTparerito
MaKCHUMaJIbHOI TOYHOCTI.

Opurinan: Save yourself some pain, girl, and give him what he wants... He wants you to smile and
smell sweet and be his lady love... [15, c. 675].

Hepexaan: Axwo 6oiuics 6onro, disuunko, podu, K iH xoye.... Bin xoue, wob mu ecmixanacs,
2apHo naxna i 6yna nanuoio tioeo cepys... [16, c. 773].
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Ils umTara — KBIHTECEHIIsE BUMOT Iarpiapxary 10 JKIHKH: OyTH O0'€KTOM €CTETHYHOi HACOJIOIH
(mocmixarucs, TaxHyTH), a He cy0'ektoM mii. [lepexnanadka He moM'skinye el MOMEHT. Bona mepenae
H0r0, BUKOPUCTOBYIOUM POMAaHTHU30BaHE «IIAHHOIO HOTO cepipst». Lle cTpareriune He-BTpy4YaHHs Ma€ IIU-
60xkwuii ceHc. Harans TrucoBcbka JJ03BOJISE TEKCTY OPUTIHAILY caMOMY JEKOHCTpYyroBaTH ifeanu CaHcH.
SIkOu mepekiaiadka cripoOyBania «BpsATyBaTi» CaHCy, 3MIHMBIIM JIGKCUKY Ha OLIbII HEUTpaibHy abo
cydacHy, epexT xaxy BiJ ycBimomieHHs ii Oe3npaBHocTi 3HUK Ou. H. TucoBcbka 3my1rye yKpaiHCHKOTO
yuTaya MoOaYnTH HACKIILCTBO, MIPUXOBAHE 32 MPIEIO MPO «IHLAPs» 1 «IaHHy ceplis». Bona He psaTye
TepOTHIO Bifl JKOPCTOKOT MOBH, @ BAKOPUCTOBYE ITH0 5KOPCTOKICTh, 1100 BUKPUTH MEXaHI13MHU PUTHIYESHHSL.

Sxmo CaHca BTUIIO€ TACUBHUN apXeTHIL, TO Apist — cyOBepcuBHMIA. BoHa BiikpuTo OyHTY€E MPOTH
reHiepHux poneit: I don 't want to be a lady! [15, c. 208]. MapTin cam Hajiise i pucamu, 10 pyiHy-
I0Th CTEPEOTHUIIH, MOB'I3YIOUH ii 3 «JIUKOIO» TITKOIO JI1aHHOIO.

Opurinan: 4h, Arya. You have a wildness in you, child. « The wolf bloody... Lyanna had a touch
of it... Lyanna might have carried a sword, if my lord father had allowed it. You remind me of her
sometimes. You even look like her [15, c. 208].

Hepexaan: Ox, Apie! B mobi € wocv OuxyHcoke, oumunko. «Bosua kpoey... ¥ Jlianui meoic 6yna
Kpaniuua... Axou miti 10po-6amvko 003601u8, Jlianna 6 mouno nocuna npu o6oyi mey. Tu nagimo
cxooica Ha Hei [16, c. 238].

VY upoMy emnizoni «auKicTb» (wildness) Apii neriTumMizyeThbest yepes >KiHOUY JIIHIIO CIIaJKOBOCTI.
[lepeknanauka 3HOBY 0OMpae CTpaTerito eKBiBAJICHTHOI nepeaadi. BaxxiauBo 3ayBaxuru, mo Tucos-
ChbKa HE BIAETHCA JO TIMEPKOPEKIlii: BOHA He Jofae (eMiHITUBIB (HAPUKIAA, «BOHOBHUIIS IS
JliaHHM), OCKIJIbKY TEKCT 11bOT0 He BUMarae. Cam (hakt 6askaHHs )KIHKM HOCUTH M€Y Y LIbOMY CETHHTY
€ TOCTaTHHO MiipuBHUM. DeMiHICTUYHA MO3UIIIS IEPEKIIAJauKH TYT IOJIATA€E y JIOBIPi 10 OPUTIHAIY.
Bomna po3niznae ¢pemiHiCTUUHUE NOTEHIIaN y ciioBax MapTiHa 1 3abe3neuye Horo HoBHE BiATBOPEHHS
B I[UIbOBIM MOBi, HE HAMAralO4HcCh «IOKPALIUTH» TEKCT TaM, JIe aBTOP BXKE BUKOHAB pOOOTY 3 IEKOH-
CTPYKIIi renaepy.

[HTEepBeHLIOHI3M cTa€e OUIBII OUYEBUIHUM, KOJIH WIETHCSA PO MOBY BOPOXKHEUI Ta 00'€KTHBALIiO
kiHOK. CTparerisi MOAYIIALIT TOJsATae y CBiAOMINM 3MiHI KOHOTAI[ii 800 CEMaHTUYHOTO HABAHTAKCHHS
nexcemu [17, ¢. 510]. Y deminicTHYHOMY MepeKIIai 1ie CTa€ akTOM BiJIMOBH BiJITBOPIOBATHU MaTpiap-
XaJbHUM AUCKYPC 1 BepOalibHe HaCHIILCTBO [4, c. 45].

SIckpaBUM IPUKIIAIOM € clieHa, e Tupion Jlanictep mykae co0i koxaHKy. B opurinasni Bukopuc-
TAHO CIIOBO Whore, iK€ B aHIIIIUCHKIA MOBI Ma€ BUPAXEHO 3HEBAXKIIMBY, Mi30T1HHY KOHOTAIlil0; 1IE HE
pocTo omnuc npodecii, a IHICTPYMEHT BepOabHOTO NpuHIKeHHS [ 18].

Opurinan: Tyrion had sent Bronn back to find him a likely whore.... warn her of what I am... [
seem to recall saying find me a whore, not make me an enemy [15, c. 618, 620].

Hepexaan: oo 3axinuuscs dennuti nepexio, Tupion nociaé myou bpouna, wob 3Hauulos uomy
2005y nogito... honepeodb, Xmo A... Ilpucadyio, s npocué mebe noutykamu Meni nosito, a He Ho8020
sopoza [16, c. 706, 708].

[lepeknanauka mana B apceHasi MpsiMi YKpaiHChKI BIAIOBITHUKH 3 aHAJIOTIYHUM CTHIIICTHYHUM
3a0apBJICHHSAM (HAaNPUKIAA, «IUTbOHIPAY, «KypBay», «xBoiaa» [19]). HaromicTe BoHa obupae jiek-
CeMY «IIOBis», fIKa € CTHIIICTUYHO HEHTPaNbHOIO 1 KOHCTATye npodecito 6e3 10JaBaHHs OLIIHOYHOTO
Cy[UKeHHS uu HajaMmipHoro Opyay [20]. Anami3 1poro BHOOpPY JEMOHCTpPY€E CBIOMY iJ€OJNOTIYHY
no3uuio. Lle He € akTOM LIeH3ypH UM «3IMaKyBaHHs» Xapakrepy Tupiona. Lle cBizoma izeonoriuna
moxyisiis. Haramis TucoBcbka BioKpemiTioe rosoc nepconaxa (Tupiona, skuii 3BUK 00'€KTUBYBaTH
KIHOK) BiJ] TOJIOCY HApaTUBY, KU TPaHCIIOE Nepekiaa. BoHa BiIMOBISETbCS MHOXKHUTH BepOaibHe
HACHJILCTBO TaM, JI€ 116 MOXKJIMBO YHUKHYTH O€3 BTPaTH 3MICTY.

Haii6inb1 Bupa3Ho GpeMiHiCTHUHUI MiIX11 IposBIseThes B poOoTi 3 00pazom Kernin Crapk. [lepe-
KJIa/1auKa BUKOPUCTOBYE JIe/Ib TIOMITHI JIEKCHYHI Ta CHHTaKCUYHI 3CyBH, 11100 IOCWINTHU Cy0'€KTHICTh
MEPCOHAXKU. Y CIIeH] BIHCHKOBOI Hapau, A€ MiBHIUHI JIOpAH BaraoThcs, Ketnin Oepe iHiliaTUBy Ha
ceOe.
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Opurinan: Catelyn Stark shared all their doubts, but she had only to glance at Ser Stevron to
see that he was not pleased... She had to act, and quickly. «I will go», she said loudly [15, c. 584].

Hepexnan: Kemnin Cmapk nodinsana ixui cymuisu... Bona mana dismu weuoko u piutyye.
«Iloioy sy, — 2yuno mosuna eona [16, c. 669].

B opurinani Ketnin nie 3 Heooxinuocti (She had to act... quickly). Bona 3mymiena gistu, 60
yonoBiku (Cep CTepBoH Ta iHII) BaraloThCs. B ykpaiHcbkoMy mepekiani st Gppaza Tpancdop-
MyeThes: «BoHa Mana qidaTH... IBUAKO U pimyde». JlogaBaHHS JEKCEMH «pillydey — 11 3HauyIa
aJIUTUBHA IHTepBeHIis. BoHa 3Millye aKIeHT 3 MacHUBHOI HEOOXiTHOCTI (IIPOCTO «JIisITU») Ha
aKTHBHE BOJIbOBE PillIeHHS («IIATH pimrydey»). TakuM 4MHOM Nepekiagadka MoCHUITIOE MOMITHYHY
cy0'ektHicTh KeTniH, mpeacTaBisioun ii He MPOCTO K MaTip, 10 pearye Ha 3arpo3sy, a K CBioMy
MOJIITHYHY TPAaBYMHIO, SIKA IEPEBEPIIYE YOJIOBIKIB y PIIIydOCTI.

[le ruOumuii piBeHb IHTEPBEHLII CIIOCTEPIraeThCsk Ha PiBHI CUHTAKCUCY MPH OMHUCI €MOII-
HOTO CTaHy )KIHOK. Y marpiapXaibHii KyJabTypl >KIHOYMH THIB 4aCTO MapTiHANI3yEThCS SIK icTepis
a6o ippanioHa’dbHUH crieck. TucoBChbKa MPOTHIIE€ IBOMY Yepe3 3MiHY CTPYKTYpPHU PEUCHb.

VY cueni, ne Kemnin nepekonye Hena mpuitnsatu nmocany IlpaBuri, JeMOHCTPYIOYH TOCTPY
MOJIITUHYHY IPOHUKIMBICTD, 3By4aTh TaKi CJIOBa:

Opurinan: «Honors?» Ned laughed bitterly. «In his eyes, yes,» she said. «And in yours?»
«And in mine,» she blazed, angry now. Why couldn't he see? [15, c. 58].

Mepexaan: «Yecmv?» — cipko poszcmisscs Hed. «V uoco owax — maxy, — cKkazaia 60HA.
«A 6 meoix?» «I 6 moix medcy, — pozcepousuiucs, cnaraxuyia eona. Heeoce gin ne posymie?
[16,c. 71].

B opurinanii cran onucaHo 1BoMa po3pi3HEHUMH elleMeHTaMu: fi€to (blazed) Ta cranom (angry
now). TucoBcbka 00’€qHy€ iX y TICHY NPHUYMHHO-HACIIJIKOBY KOHCTPYKIIIO: «PO3CEPAMBIINCD,
cnanaxuyiaay. JlienpucaiBHUKOBUNA 3BOPOT «PO3CEPAUBIINCHY BUCTYTAE JOTIYHOIO MEPEIYMOBOIO
nii «cranaxnaynay. Lle neritumizye raiB KeTmniH, npeacTaBisiioun HOro He SIK parnToOBUN eMOLIHHNAN
BUOYX, a sIK 0OTpyHTOBaHy, pallioHAJIbHY PEAKIii0 Ha TMOJITUYHY HEAJICKOIISAHICTh YOIOBIKa.

[ikaBo, 10 TepeKIaayKa CTBOPIOE JIGKCUUHUN Mapaeii3M, BUKOPUCTOBYIOUH T€ caMe Jiec-
70BO st Apii.

Opurinan: «I don 't want to be a lady!» Arya flared [15, c. 208].

Hepexaan: «A ne xouy 6ymu nedi!» — cnanaxuyna Apisa [16, c. 238].

B opurinani Maprtin BukopuctoBye pi3Hi niecnoBa (blazed nns Kernin, flared nns Apii).
H. TucoBcbKa cB110MO 00MpPAE OIHE CIIOBO — «CIajaxHynay. Lle BTpy4aHHs JIHTBICTUYHO MOB'A3y€
MaTip i JoHbKY. BOHO mokasye, 110 iXHiif HOHKOH(QOPMICTCHKHI TyX Mae cribHy npupoay. I Ker-
JiH, 1 Apis «CHajaxyroThy, KOJIU CTUKAIOThCA 3 oOMexxeHHsIMH: KeTniH — 3 moiiTu4Hoo iH(aH-
THITI3a1li€10 YOJI0BiKa, Apis — 3 colliaJbHUMU paMKaMmu Jiedi. [lepeknagauka KOHCTPYIOE€ CIUTbHY
KIHOUY 11IeHTUYHICTh JoMy CTapk, 3aCHOBaHY Ha CHJII Ta OIOPI.

Takox BapTO BiI3HAUUTH MOIYJIALIIO B peakiii Apii Ha nmopiBHAHHSA 3 JliaHHOIO:

Opurinan: «Lyanna was beautiful,» Arya said, startled. [15, c. 208].

Hepexaan: «/lianna 6yna xkpacyusy», — 36enmedsiceno mosuna Apisa [16, c. 238].

[epexnan startled (3nsxaHa, BpaxkeHa) sIK «30€HTEKEHO» MOM'SIKIITY€E peakIlito. Apis He JiKa-
€THCS IYMKH IIPO Kpacy, HABMaKM — Taka mepeayda miJKpecitoe ii Hepo3yMiHHS TOTO, YOMY Kpaca
(arpubyT JlianHu) Ta cuna (Me4) CIPUIMAIOTHCS CYyCIITBLCTBOM SIK B3a€MOBHUKITIOUHI peyi.

BucnoBku. [IpoBenenuii anani3 miarBeppKye, U0 yKpaiHchKa nepekiagauka Haramist Tucos-
CbKa BUKOPUCTOBY€ (peMiHICTHUHMI iIHTEPBEHIIIOHI3M SIK CBiOMUii ifeosoriunumii incTpymenT. Ii
nepekian pomany «I'pa IlpecToniB» BUXOAUTH JaleKO 3a MEXI MPOCTOTO MOBHOTI'O TPAHCKOIY-
BaHHS 1 CTa€ aKTOM KYJIbTYPHOT'O TBOPEHHS.

JocnimkeHHs] BUSIBUIIO KOMIUIEKCHUHM MiIX1 IO TOCSITHEHHS T€HACPHOI aJIeKBaTHOCTI:

l.CTparteriuHe He-BTpY4YaHHs: BUKOPUCTOBYETHCS AJI OTOJICHHS KOPCTOKOCTI MaTpiapxaib-
HUX HOPM, JI03BOJISIIOYU TEKCTY caMOMy cebe IEKOHCTPYIOBATH.
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2.MopnyJasiisi: 3aCTOCOBY€ETHCS Il OYUIICHHS TEKCTY BiJl HaAMIpHOI Mi30TiHii, 10 HE Hece
CIO)KETHOTO HaBaHTAXEHHS, BIJIOKPEMITIIOIOUU I'OJI0C HApaTopa BiJ TOJIOCY CEKCH3MY.

3.JIoNOBHEHHS TAa CHHTAKCHMYHA Nepedy1oBa: BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS TOCUIICHHS Cy0'€KTHOCTI
repoinb (omaBaHHs «pinryuey» ans Ketnin) Ta pamionanizanii iXHIX eMoliid (KOHCTPYKIIiS «po3cep-
JUBILUCH, CIIATIAXHYIIA).

HistmeHicTs Hatanii TUCOBCHKOI € SICKpaBUM MPHUKJIAZOM TOTO, SIK Mepekiaa (heHTe31 BUXOAUTh 32
MeX1 po3Baru. BiH cTae iHCTpyMEHTOM, 1110 CIIPUSIE HE JIUIIE OHOBJICHHIO MEPEKIaallbKuX HOPM, aje
i, 0 BaXKJIMBIILE, YTBEPAXKEHHIO T€HEPHOI PIBHOCTI B LIMPIIOMY CYCIUJIBHOMY Aiano3l YKpaiHH.
[epeknanauka 1EMOHCTPYE, 110 BIpHICTh OPUTIHAJY — 11€ HE CIIiNe KOIiOBaHHS CiB, a BIPHICTb XY
TBOpY, fAKUH, y Bumaaky J[x. P. P. Maprina, MiCTUTh MOTY>KHUI 3apsa] KPUTUKH MaTpiapxary, 110
norpelye afeKBaTHOTO BiATBOPEHHS 3aC00aMH YKPaiHChKOi MOBH.
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